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Résumé

Le sujet traité se rapporte au phénomène de l'alternance codique (chaoui-arabe

dialectal-français) chez les étudiants de première année licence français, d'origine

berbérophone, du département de français de l’université de Batna.

L’objectif de cette étude est d’apporter quelques éléments d’appréciations, de

souligner la complexité de la situation et surtout de comprendre : pourquoi change-t¬

on de langue et par voie de conséquence pourquoi nos informateurs font-ils plus

d’alternance en situation informelle qu’en situation formelle ?.

Nous postulons que l’alternance codique (chaoui-arabe dialectal-français) est la

somme de plusieurs facteurs et ne pourrait être réduite à la formalité et la non

formalité de la situation de communication.

Le volet théorique a pour propos de présenter les principales approches et

notions concernant l’alternance codique.

Le volet pratique a pour but de réinvestir les théories et définitions exposées

dans le volet théorique à travers l’analyse de notre coipus. Ce volet s’inscrit dans un

cadre sociolinguistique qui tente de percevoir la spécificité de l’alternance codique

(chaoui-arabe dialectal-français).

Les résultats de notre étude semblent indiquer la nécessité d'une prise en

charge réelle des trois langues (chaoui-arabe dialectal-français)en présence dans la

région de Batna.



Summary

The subject covered in our study refers to the code switching (chaoui-arabic

dialect-French), in first year French students from Berber origin, preparing a

licence, at the university of Batna, French department.

The objective of this study, is to bring some appreciated elements, and to

focus on the complexity of the situation, especially to understand: why we have to

change our language and consequently why our informers deal more with informal

situation than formal one?

We postulate that the code switching (chaoui-arabic dialect-French),is the sum

of several factors, and can not be reduced to the formality and non-formality of the

communication situation.

In our theoretical we have tried to present the principal approches and

concepts concerning the code switching..

The practical part, has the aim to reinvest the theories exposed in the

preceding part through the analysis of our corpus. This second part of oui' study lies

within a socio-linguistic scope, which tries to perceive the specificity of the code

switching (chaoui-arabic dialect-French).

The results of our study, seem to indicate the need for a real assumption of

responsibility of the three languages (chaoui-arabic dialect-French) spoken in

Batna region.
















































































































































































































































































































































































































































